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Abstract

Under the guidance of Halliday’s systematic functional grammar (SFG) and on the basis of a
self-built bilingual Business English corpus, this paper, combined with syntactic function, studies
the translation strategies of OF prepositional phrases with the highest frequency in the corpus.
Results show that, OF prepositional phrases possess different syntactic functions in Business Eng-
lish, among which the leading function is as post-modifier. Additionally, in order to obtain a
high-quality and high-level translation text, OF prepositional phrases with different syntactic
functions require different translation strategies, such as literal translation, omission, conversion
and conventional translation.
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1. 5|

P4 PEIE 2 — PRI SR, BB H RO RISE Y RORRAE . RS UEIE T K I A E B
BEACTIE N SN 7T, WhidE 2 PR, SR 2RI, EDRIE E A FR R . A
KBS %% John Taylor W\, ZEiEJEF A idH OB S [1]. MAIE N, BEORREMOL &I AT L,
HEE—F “ERLREIE RS TFE [2]. AR AT DARR BRI R i, 76, PR
%, A URRIRMSMESAT AT, & ANEBERIREE . “RET IEFE A E, SRR
BB IEEEIARIEE IR R 2 — 7 [3]. FEASC H B % SRR, S5 A s 22,240 4, H,
OF Jhi4HiE 4t 5340 4>, HArial 418 AL 24.01%, iR, W0, OF AialfHiE & i 55 9018 /i in ji
PR R ARG . HABTCRE IR, AR —, ThEEE AL, RUMER—E OF MM iAfiifd
BARFEMGE. M, RS IOERMBIEFERET, OF MMM iE MR - m e sh e 2 e, 4
R PR A

B AN 2 58 T KB N BSNRIES 2 RSN [F) A FE XA (R ThREAD VR IR AL, s (AR R
KA. 1Bk - DhAE. 1B S M. AVkeA4]. dTdEk, HETEALMEDI AR LA A EET R,
IHREEVE SR I THRE A 2 2R 1), N1 B B IR TS &R R0 . 7ENBRYEE JrTh, S9i5
SRR DR RETE, Zia AR A HAME; (ESCIR4ERE 7, SRR MIEE AL R, 4 1A 1A
AR N ITEREI[S] [6]. ThAEIEVETEMRRE A 16 VG (2 B S5 A R A0V R T RE 43 AT 75 TH 7R H — 2 34 o WF 724
3o 3 B R T A B A BB I T REEVE AT B R, . BB 5 AR E LR T A for A of HIA)VE
ThEE[7], HESCET REREIEIESHT T “iil + V-ing” 45M[8]; 2 Ja X LA LRIE N, XA
FOERAT T ANEThEE M, X0 T “Avial + ZulEd” F“MME + V-ing” BEARFISEH[9]. (HE2,
Xof 1R 5 A 1A B ) T AR R R S D, BB T R LB R G 1 e R AR [T
RY T REAEVENE TR S5 AR R 7T o X S AN AL B 55 D ONTE BHE ST R R BT REIE VAT TR 1E R4
IHEEIEVAIIRAEZE N, SR SEBE Rl AR B Zh Bk A i AR R bR, & — D RiiE
B A A [10]

Rk, ASCUAEALIER RAIREEE TR S, JET H @00/ N &5 R0 DOV AT E R, 454
FIEThEE, BRI E AR TE OF A il JEiE A E DRI 1R SR, JRPE W R

1) fERISUeiE, OF Al fiit A RHE M ANETIRE.

2) Bt BAARFEANEIREN OF /il fis, BHiEm RIUAS [F [ e .

2. AR
2.1, MiAEEMNENX
AR RSB E, ASCRTOE LR A A S ST - SER AT A R 1 44 1 1 4L
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FR[11]. i G LR b

1) fai#Aid: at, in, of £,

2) B4/ iA: without, within £,

3) X FEASiA: as for, asto, outof &,

4) JHiB41A: according to, because of, in front of Z£.

5) 4ridlfiA: regarding, concerning, including %5 .

M Al “ai BRME + ool + EEBWE W, Hh: srESmiET LR ER . 5
W AL FOEAREEE A RRMEE A 5 EBME T DR A . 44 1A 2 40
B RO TE, T ETEAMEN G BAME AR LA . sk, fFEAREAmBEY, EEBIEEL
B R, BOSASCH R TR R, B DX RS A EARB FEJa . Bkak,  “hid] + V-ing”
SEMERL RTRE T EA RN RS, EAERGIIREEE T, WRIERE /N, ARSI IE8].

2.2. MiAEIERIRSEThAE

TERGIIRETETL T, DI AE T R e ko5 1) S SCE TR AR, TR TREE X
[91. BRI, Zp#frd—BARMIE 5 RO, wT RO U PN M B0 A . i

1) The white color is a symbol of purity.

2) Of course, not everyone can read the sign.

3) This gift will always remind me of you.

4) Mary and Amy are of the same age.

HTEARBE ST, AR ANETREA R . REDIRETHIEZTE KSHTE%,
—ANERE T LLE SO IR, R R SUREMRRIEN” M B SR EREAEIK” . WNEIREER,
B OESUR) s & (AR R R ABL0]. ERGIIRERET, QTR ASEE . RS, =
MR B, #Z “ T S+ 1BE V + i O+ Nkl ” Mgk, 7efla) 1) 4, of purity ff
Ja B EiE, &1 asymbol, BN “AiVERIRIE” 5 A 2) 1, of course fEARIE, A “HR7 ; #lF) 3)
W, of you ALFEMI—384, A of Z&ZhiA remind ER ), e “.remind...of...” , TER=A
Z 5% this gift, me, you, HN “XMALYRAEREFAEIIRAT” o Bla) 4N TR LR, N “FIES+
#3))id] Be + MAKLE " HIS5H, /£ RGIRETH LS, AT Be ahia 2 5 KA ERME, L, #i6) 4)
of the same age fE4ME .

HUErT L, OF /i ialfiis B AR AREDIRE, AIEE B Rl SRR &8 LA AME .

3. ARAZ*
3.1. BIEBRE

ASCXT OF A1) 5 15 B B F0 08 T 7 55 01 RUE T RHEE o bRk 2 — A B g Ay el P Ay i) 7
S5 SERUEE R, 4G 10,059 NFECH)T, 198,050 AMrid. ERESKE 9 AN AR R 7 AN
bk, WEE T 14 RSSO REEL WO, B T, B2, Bk s, SO RIE. R
iz, ACEL kS IERVEFEE R 1R,

3.2. MAREIEFAEIIRERIF B ENRS

XTI R AREDDREIR A, ASCRAE BRI E, BN TRE. BatbmiEm A TR
B AR REPARIE RN 2 FR .
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Table 1. The corpus
=1 ENERER

RHE = T J Tk 18
RS Hps Yeif 20 FiAR, BUE 27 T
Atk 15 55 40Uk
(G359 RLFISC: 14515 B
iiE v St
EEIN TG
Bl DT TAT B RHEE
RN T Ham text XA
INLEX TR AR )T 5
L7k PNGIREN:
RS N FH Ak HLAR B

Table 2. Functional tags of the prepositional phrase
= 2. MAEIEAAThRERIR TSR

AL AR A hCE X PS5
AD WRE adjunct
C FNE complement
PM Ja B EiE postmodifier
POP TR —H 5 part of process

T 5ExE 2500 NI T BEAT N A AREIR DI RERR T, ARE S A TS UIZRIERL, Hldss 2] Jn FEE
EFRTE 2500 MIECH) T, A TREIF IR A T RbRE, 2 JaniEid i) 5000 AIYERIIZRiERE, TE
LR E BERER T AT, HATREIFSIE, DU S ST 4 3C0) 3 I R JE i 9L D) RE bR
Vo FENLER S SRR, A TORE A 15 R T 1 Th RE VR 1) U A6 DR Fr AR IR, ) P S A B LIS ST
I TR B P SURREERR Y, FREX 10B BZEATARIC «

FEBLTE RS, OF iRl M 1 BVE DD REHL A e 3 Fs

3.3. ATIREEIFEx

RN TARHUBI X K7, S5 REThAE, WS IET OF M iafEiE B ST 7. A
SR P BRI ARSI R AN R A 0 OF A3l Ja i A A X

4. BERBESTHR

FHAFEMPUE R T WAARKIESER, FOAREEXNTE, “HART . WL AEMIREAAAE
IR ZE 57 o T 78 S il LR W P A i RER[1.2] 1963 6 7 55 0 O P R v AR AN TR R T8 5 A 8, R
B T R PESRS ,  PE SO T RE A M A SR S R A

WEFEE R, AER S 9EE , MEAFRAIEIIRER OF A1 R 13 W R BB P S AV R AR TR,
4 OF MM BLEAE J5 B e e, 0 RIE BE. BB EAm %, 2 OF MM B E I FEm) —&6 4>
I, GRS BEE M E Bk 2 OF /i fEin R AMEN, W REC MRS, HALiASik; 2 OF i
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Table 3. Distribution of the OF functional tags in the corpus
= 3. IEREEH OF MR EER %

OF- i S i AT T HE BRI AL 45 E(%)
AD 27 051
c 86 161
PM 4876 91.31
POP 351 6.57
Total 5340 100

Table 4. Translation strategies of different kinds of OF phrases
= 4. OF MAFIE R A AT RERV ERIF TR B

OF Al i 1B AL T RE DRI

B

PM
POP
C
AD

HWE, AL, Fiagk
BEEE, 2Rk
Hefbim 2k
e ¥k, A

A B VEIRIER, @5 RIE S REAE L, Wk 4 Fir.
4.1. fEREREIBPM)RIEIEREE

FETG 55915, OF MM Al IR I £ EANETh e 1E A B R, 4509 NG1 + OF + NG2, #if, [
% HE NGL PR AL NG 5 NG2 56 &, RIUS 2 AOBH SRS, Sl 55 SOR RO I o i, @

SRS AN 5 B

41.1. BEIF
F B TR WA DL R B 13k

1) % NGl N EEA N, HEEFRIERL, FHHEFEHNNG2+ [ + NG1. filn:
By the courtesy of Mr. Black, we are given to understand the name and address of your firm.

RSN ITEIEL BT, Bl 7 A2 A Al 9 24 B I I o

2) % NG1 5 NG2 ZFIfiiE K RI, MWK EEE, NGL afifn] A%, A NG2 A HA M E4

o Biln.

We have arranged with Messrs Ali Insurance Company at our end for an open policy for a period of two

years to cover all shipment of agricultural tools made by you from your warehouse to our warehouse in Lagos.

L] C A G (R 2 5 FTE T BRI RET R X7 & HI T KR T EXT 6 (R £ 77

Ao

4.1.2. BALIRIZEE
T EAE N IR =R O R B AL A S8k

1) 2 NG1 Ashia#iafe, NG2 72245 /e NG1 FraRibahfE iR R, 8% R AR 2%,

B NGL BENAMN SR, NG2 /EHAME. Hilin.

We shall make delivery of the goods upon receipt of your order.
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Table 5. Translation strategies of the OF phrases functioning as post-modifier
= 5. (ERETIEN OF MiARiBR BN 5erg

NS OF il i 1B 45ty 5 Y AN b
HBE NG1 ¥ il 4 i 3135 64.29%
(R3S NG1 MHRFRE . SN 760 15.59%
L IATESTR NG1 Nahid4iAtk, NG2 Ash{EKZH 624 12.80%

JERESPS NG1 5 NG2 & FfriE %k & 278 5.70%
L FATIE SR NG1 AzhiaZidfk, NG2 NiZHIiE 48 0.98%
Ak 1) 8 There be + NG1 + OF + NG2 i) %4 31 0.64%

AR FNT R LE

2) %4 NG1 NzhAAIEN, NG2 7fEi84E /e NG K4 iR, @% REUEILIAZZ:, ¥ NGL &%
FHIN NI, A NGL + OF + NG2 5 #1845 . filtn:

We should be glad if you could manage to arrange shipment by S.S. “Morning Star” sailing on or about

the 25th this month and fax us your shipping advice immediately after the departure of the vessel.

LIRIFNTGE LI LEY R A2 AT 25 HEHIHT “ RIE” #65 FFAEIZHE BB I 16 HK RN E A,
FCNTHF T 77 1R -

3) fE There be + NG1 + OF + NG2 &)+, 4 NG1 4 sign, prospect, possibility 55 1] iy, 38 % K HL
Fetbim 28, K NGL #oahial, NG2 Hi¥. filln:

There are signs of a promising market for our products and we believe an active agent could bring about a

big increase in our sales.

FIFI R ZN I i IR 11757, BN IR — TR AT CEEN BEEA A I 14 7 o

4.1.3. HIEE

2 NG1 N#EFRIE I none, some, UE1E U three, the last, five cups 225115 4 kind, brand, type i, &
HORHUE PRE, S of A il

You will note that we are in position to offer you 50 long tons of tin toil sheets at the attractive price of
$135 per long ton C&F Shanghai.

G B LUK TN T IR 19 50 T 7 5T ACHT U115 48 T i BN MG, LEIEIE g 135 sy, _LHAFHEAIIE 77
v
4.2. {ESRER—ARS (POP)HIEHIE SR

1A of Z AR, (EIEFRK—E oM, BHEERNK of S5k R K . BRSNS 3 BRIV L
A 5E P2

1) ARk

A of fE g, R HERATFERAE NS 5%, IR, BOVE R —nr, 8 R
Bk, Arid of R, & WIENIAA assure, avail, convince, inform, remind %%, 5|21

We now avail ourselves of this opportunity to write you with a view to entering into business relations with

you.

AT ML LT 72 7, 7 BRI 4 ] @ LM55 K o
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2) [ E -

2411 of HAE AN sl AR AL, M E SR A TR, 8RR A E R, W LR SR TR A
dispose of, make use of, speak of, take advantage of 4. f5|40:

We believe you will be willing to take advantage of our low price to replenish your stock.

Hife 4 m] SAEEI K AC O B TS 7
4.3. {EHME(C)RIBBIE SR

24 OF MAMEMERMERS, WH R AR, IR RARIL, OF MAMIEEAMEILHILT 86
WO 3), EHTERNAG —F, BB be B2 5. BIPER, FDEA SR o 1) 42 ] 1 4L PR P ) T
i, FAENARE G A T R A, B R R i

We are of the opinion that since a polythene bag is used for each raincoat it is all ready for window display

and looks attractive, which will certainly help the sales.

NNy, HI TR — N EREEC S, B, Xid G T a2, T HEEARRGR T,
B RGBT HE. (FNEhn)

As our present purchase is of such a mammoth size, we’d like to propose the terms of payment by install-

ments."

1 T BN A RIGEHTT K, T TR A H T3 726 (BN EE M)
4.4. {ERIE(AD)HOERTE SRR

WA R A, OF /rial kiR AR RAE B OLAR D, BEANERP AL 1 27 k(LR 3), EEAHE TR
PRI, I 70 R 78 204 BT

1) 2 of Jadk course, HREERERCHT, RS EBE, BN “HR7 . fill:

Of course, we will bear all airfreight costs.

2GR, B AR AR

2) B 7 EERSED, OF MaliEERIEILHIL 1 5k, WHATHE, RoRTmiE. i RIUE 3%,
WA EsE s min 4, i of A, filhn:

Of recent years, we have done much business with the largest and most prominent houses in your district.

WILFER, el SLERITH— 2B 1 5 NI K S AT T KA -
5. &5

ASCE TN B R 55 PR XIE R R BE AT, 50 OF Srim Rl i)t DU e e AR #hAL A
RGN REIRILEIITE S T, 208 OF SRl E AL RS JRES & Ak TIRe, X OF il ki 15 9 DURH 1%
HIMUABE L. BARSSRaT

1) fERSHIET, R ARGIIREETR, OF /Al A ARAEIIRE: FI{FEEEE. R,
HE ARG RE R — . Horb, EERAEIIRERAR G B E .

2) N TAEFSCEINERT, NAKYE OF MM il AFKIAED RS, RIUN R RIS (F5 &
SETEIS, EERIE L. AR R, R REm — M, SRECE BE M E Bik; (RS
W, SREUEAGIE &, MERTERT, RIS 2 PR ik,

3) FEHEBEE. B, FeAb i SOE A g PRI DU Mg o, BRI IE 3R .

UEAh, WEFCRIL, EXHERHE B b, HLESEIIEA i T s R e, WARER ), X
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AL a8 B 1B AT T8 55 2 5 2 S PUR R IO T A S BT IS S A, BRATT AT BLEE— PR R U fT ke
HLAS B IFEOR QR I B U, M BEiE 5 oA R -

24

i
U HBCR BSOS BHEE BT ORI G I H L& 802 b (4 98 18 Th RE A4 1) 48 15 1R i) J2 DU 7T

(13YJAZHO062) % By«

SE
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